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Язык является важным основным средством общения людей. Плоды знаний  человеческой цивилизации отражаются прежде всего в языке. Язык является основной из важнейших характеристик нации, и каждая этническая группа является носителем своего языка. Язык является средством обмена идеями для людей, и он неизбежно оказывает влияние на политику, экономику и общество, науку, технику и культуру. Язык - это важнейший способ общения между людьми. Хотя мысли могут передаваться через изображения, жесты и т.п., именно язык является наиболее важным и наиболее удобным средством коммуникации. Язык играет очень важную роль во всей человеческой деятельности и является неотъемлемой частью общественной жизни человека.

Язык является важной частью культуры. Можно даже сказать, что без языка нет культуры. Только через язык культура может передаваться из поколения в поколение. Язык является важным средством поддержания образа жизни, и почти у каждой культурной группы есть свой уникальный язык. Этот культурный феномен языка постоянно развивается, и его нынешнее пространственное распределение также является результатом прошлого развития.

Язык и культура взаимозависимы, язык оказывает важное влияние на культуру. Уровень культуры человека оказывает ограничительное влияние на язык. 

Культура характеризуется следующими особенностями.
«Духовность». Это фундаментальная особенность культуры, свидетельствующая о том, что культура тесно связана с духовной деятельностью человека.

2) «Общественный характер». Культура имеет четкую общность, она является результатом социальных отношений между людьми в соответствии с определенными законами в процессе общения, в общем понимании, совместном производстве, взаимных оценках, взаимном признании. Без отношений между людьми не может быть культуры.

3) «Соборность». Это относится к культуре, которая должна быть общей для многих людей в течение определенного периода времени. 

4) «Уникальность». Культура является основополагающим фактором для формирования нации, организации или группы. Различия между этими народами, организациями и группами формируют различные культуры.

5) «Последовательность». Это означает, что у культуры есть относительно последовательное содержание, то есть общая духовная деятельность.

Как известно, в пословицах и поговорках отражается мудрость народов, проявляются особенности их культуры. Пословицы и поговорки в краткой и ёмкой форме выражают глубокие смыслы, часто давая и философские обобщения. Их «образная система» выстроена на основе жизненных реалий народа-автора. В связи с этим большой интерес представляет сравнительный анализ пословиц, созданных китайским и русским народами. При всех значительных различиях между этими культурами можно видеть, что глубинные смыслы, выраженные в данных произведениях народного творчества, схожи, имея в своей основе жизнеполагающие принципы. Сравним некоторые китайские пословицы и их русские аналоги.

В них выражены следующие смысловые компоненты.

1. Труд и работа на полях; занятость в течение всего дня. 

种瓜得瓜种豆得豆。Что вырастишь, то и соберёшь.

早起得鸟儿有虫吃。Кто рано встаёт, у того будет урожай. 

(Сравним с русскими:  Что посеешь, то и пожнёшь. Кто рано встаёт, тому Бог даёт).
一年之计在于春。Важнейшее время года - весна. 

2. Тесная связь труда с успехом и процветанием в жизни. 

自己动手丰衣足食。Люди, которые сами работают, хорошо живут.

3. Почётность любого труда. 

劳动最光荣。Всякая работа хороша.

4. Важность отношения с любовью к своей работе и делу. 

干一行，爱一行。Любите то, что делаете.

5. Необходимость отдыха после работы. 

三天打渔两天晒网。Три дня ловить рыбу, два дня сушить сеть.
Ряд пословиц и поговорок в китайском языке  достаточно  интересны для перевода. Например, в русском языке: кто рано встаёт, тому Бог подаёт, в китайском языке: Кто рано встаёт, у того будет урожай. Здесь автор хотел сказать, что рано встающий получит свой хлеб насущный, а для рано вставшей птицы тоже найдётся пища (насекомое) 早起的鸟儿有虫吃. Великим древнекитайским, самым читаемым поэтом в китайской литературе считается Ли Бай. Его имя сравнимо со всемирно известными писателями - Пушкиным, Толстым, Шекспиром… Наследие Ли Бая составляет около 1100 произведений, из которых около 900 стихотворений. Сначала Ли Бай был не очень плодовитым автором, но воодушевлённый упорством старой женщины, выточившей из железа иголку, стал со рвением учиться (здесь применимы русская и китайская пословицы - Терпение и труд всё перетрут. Как дятел дуб продалбливает, капля камень точит).

 Три дня ловить рыбу, два дня сушить сети… Возможно двоякое толкование смысла данной пословицы. С одной стороны, человеку нужен отдых, чтобы восстановить силы после работы. С другой, данная пословица говорит о ленивом человеке, который больше отдыхает, чем работает (из пяти рабочих дней человек ловил рыбу только три дня и два дня потратил на то, чтобы высушить сети). 

Сопоставительное исследование языковых картин мира в разных национальных культурах всегда является существенным в лингвокультурологическом анализе, посвящённом проблемам соотношения культуры и языка, мышления и языка, общества и языка, поведения и языка.

Показано, что в китайской и русской культурах резко отрицается лень, праздность и безделье; выявлены общие и специфические черты: и русские и китайцы поощряют работу, учат терпению, выносливости, оттачиванию мастерства. Приведены примеры, иллюстрирующие данные теоретические положения.

